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ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА 

НА ПОСТСОВЕТСКОМ ПРОСТРАНСТВЕ: 

«КРИВОЕ ЗЕРКАЛО» СОВЕТСКОГО ПЕРЕВОДА
Как часто мы обращаем внимание, кем и когда была переведено произведение зарубежного автора, которое мы читаем? На что это влияет? К сожалению, перевод не может быть совершенно независимым, по крайней мере, от субъективной позиции переводчика. В тех же случаях, когда перевод выполняется в условиях тоталитарного государства, где все каналы распространения информации жестко контролируются государством, текст перевода неизбежно подвергается адаптации, цель которой — привести текст в соответствие с определенной идейно-эстетической концепцией. 
Для изучения особенностей развития перевода в тоталитарных государствах (в Германии, Испании, Италии, Китае, СССР и УССР) проводятся специальные исследования. 
Установлено, что в тоталитарном обществе перевод, как место потенциального взаимодействия различных культур и, следовательно, идеологий, всегда находится под пристальным вниманием власти, и именно идеологические факторы имеют ключевое значение на всех этапах перевода: от выбора оригинального произведения до редакционной подготовки текста к публикации. Изменения, вносимые в текст, порою настолько значительны, что приводят к полному искажению как идеи оригинала, так и его стилистических характеристик. 
В отличие от западноевропейских государств, переживших тоталитарное прошлое, постсоветские государства, и прежде всего имеющие в своем составе большое количество русскоязычного населения, через переводные издания до сих пор подвержены опосредованному воздействию тоталитарной идеологии.
Так, известный роман Джерома Дэвида Сэлинджера «Над пропастью во ржи» в цензурированном переводе на русский язык Р. Райт-Ковалевой (1965) переиздавался десятки раз, в том числе в современной России за последнее десятилетие — трижды. 
Роман Оскара Уайлда «Портрет Дориана Грея» в цензурированном переводе М. Абкиной (1960) переиздавался 49 раз, в том числе в 2013 году. 
Читатели наслаждаются романом Эрнста Хемингуэя «По ком звонит колокол» (переводы 1968 года, русскоязычный Н. Волжиной и Е. Калашниковой, украиноязычный М. Пинчевского). Но они не знают, что в текстах перевода более 20 купюр идеологического и морально-эстетического характера, и, как утверждает И. Коханская, данные тексты нельзя квалифицировать как переводы, а только лишь как адаптации: «переводные версии путем купюр и парафраз скрывают авторскую идейно-эстетическую концепцию. Купюры…, приближающие произведение к советскому мировоззрению, деформировали не только содержание отдельных эпизодов, но и художественный образ романа в целом» [2, с. 14].

Анализ переводов зарубежной литературы, выполненных в СССР, позволяет выделить два тематические вида цензуры — политическую и пуританскую (моральную). Политическое цензурирование включало удаление из текста перевода:

1) критики советской идеологии, актуальной политики, экономики, науки, культуры, общественной жизни в СССР, коммунизма как общественного строя, действий и личностей коммунистов и их идейных вождей;

2) отдельных тем (например, антисемитизма и сионизма; после заключения пакта Молотова — Риббентропа и до начала Великой Отечественной войны — темы фашизма);
3) фрагментов религиозного содержания;

4) позитивных образов «классовых врагов» и «буржуазного общества» в целом;

5) темы национального возрождения; 
6) советских идеологем, использованных в «неортодоксальном» значении или контексте (например, народ, борьба, вождь, революция, буржуазия).

Ввиду краткости доклада невозможно сейчас подкрепить все вышеизложенные положения примерами, потому ограничимся несколькими, наиболее типичными и яркими. 
Так, касательно критики Советского Союза, можно привести пример из романа Аптона Синклера «Dragon’s Teeth» в переводе В. Горбова и Д. Куреллы (1942 год), где полностью опущен следующий эпизод: 
«История повествует о двух немецких бизнесменах, один из которых собирался совершить путешествие в пролетарский рай и обещал своему другу написать полный отчет о том, что увидит там. 

— Но, — возразил друг, — ты не посмеешь написать правду, если она содержит критику.

Другой ответил:

— Давай договоримся так. Я напишу, что все прекрасно, и если я напишу черными чернилами, это правда, а если красными — все как раз наоборот. 

Итак, он поехал, и через время его друг получил письмо, написанное черными чернилами, где подробно описывался рай пролетариев:

— Все счастливы, все свободны, рынки полны продовольствия, магазины хорошо снабжаются товарами — на самом деле я не смог найти только одну вещь — красные чернила» (перевод наш. — Н. Р.).

Основная тема этого романа — судьба еврейской семьи родом из Голландии во время Второй мировой войны. Один из главных героев — богатый еврей-предприниматель, которого преследуют нацисты. Но его национальность, как и других персонажей-евреев ни разу не упоминается в переводе. Многократно употребленное в оригинале слово «Jew», как правило, опускается или заменяется в зависимости от контекста. Например, «a rich Jew» переведено как «миллионер». Или как в следующем фрагменте, опускается часть предложения, чтобы убрать упоминание о преследованиях по этническим причинам: 

«— Неужели у тебя нет знакомых, которые могли бы тебя приютить?

— Сколько угодно, но я не хочу подвергать и себя, и их опасности. Тот факт, что еврей появляется в новом месте, может предполагать, что его разыскивают, и Вы и представить себе не можете, всюду шишки — прислуга, дворники, всевозможные личности, которые стараются выслужиться перед нацистами» [3, c. 16] (выделенный фрагмент отсутствует в тексте перевода).
Поскольку одной из основных целей автора было изображение антисемитизма нацистов, такая адаптация в значительной степени искажает идею произведения в переводе.
У читателей литературы, переведенной в условиях идеологического давления и опубликованной в цензурированном (то есть искаженном) виде, формируется неадекватное восприятие этих произведений, ложное представление об их авторе. Такое искаженное представление о произведениях может оказаться даже более живучим, чем сама политическая идеология. 
Например, русскоязычные читатели постсоветских государств и сегодня предпочитают роман Дж. Д. Сэлинджера «The Catcher in the Rye» в цензурированном переводе Р. Райт-Ковалевой, где нейтрализация вульгаризмов, нормализация отклонений от грамматических норм в речи главного героя приводят к искажению его образа. По мнению Я. Лотовского даже перевод названия этого произведения имеет признаки вмешательства если не цензуры, то самоцензуры: во фразе «Над пропастью во ржи» проглядывает штамп «пропасть капитализма», поскольку в оригинале вообще не появляется образ пропасти, есть только «cliff», то есть крутой обрыв, скала [4]. 
Этот пример является также иллюстрацией другого последствия идеологического воздействия: поскольку в СССР публиковался, как правило, один, тщательно цензурированный вариант перевода, в сознании читателей формировалось отношение к опубликованному варианту перевода как к абсолютному эквиваленту оригинала, единственно верному, «каноническому». Даже после падения тоталитарной системы сформированное отрицательное отношение к явлению множественности перевода продолжает жить в менталитете читателей; как отмечает А. Борисенко, «в нашей культуре новый перевод плох по определению уже тем, что «замахнулся на святое» [1]. 
Литература:
1. Борисенко А. Сэлинджер начинает и выигрывает / Александра Борисенко // Иностранная литература. — 2009. — № 7. — Режим доступу : http://magazines.russ.ru/inostran/2009/7/bo16.html. 2
2. Коханська І. С. Літературна репутація роману Е. Хемінгвея «По кому подзвін» в американському, російському та українському літературознавстві [Автореф. дис. …канд. філол. наук] / І. С. Коханська. — Тернопільський національний педагогічний університет імені Володимира Гнатюка. — Тернопіль, 2007. 

3. Синклер А. Зубы дракона [пер. Д. Горбова и В. Куреллы] / Аптон Синклер // Интернациональная литература. — 1942. — № 11. — С. 12–65. 

4. Сэлинжер Дж. Д. Над пропастью во ржи / Дж. Д. Сэлинджер [пер. с англ. Я. Лотовский] // Семь искусств. — 2010. — № 2(3). — Режим доступу : http://7iskusstv.com/2010/Nomer2/Lotovsky1.php. 11
5. Sinclair, Upton. Dragon’s Teeth / Upton Sinclair. — NY : Pasadena, 1942. — 662 p.
